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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should
always be followed including the following:

1.Read all instructions. 

2.To protect against risk of electrical shock do not put cord,
plugs or appliance in water or other liquid. 

3.Close supervision is necessary when any appliance is used by
or near children.

4.Unplug from outlet when not in use, before putting on or taking
off parts, and before cleaning.

5.Avoid contacting moving parts. 

6.Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or
after the appliance malfunctions, or is dropped or damaged in
any manner. Contact Consumer Service.

7.The use of attachments not recommended or sold by the man-
ufacturer may cause fire, electric shock or injury.

8.Do not use outdoors.

9.Do not let cord hang over edge of table or counter.

10.Do not let cord contact hot surface, including the stove.

11.Keep hands and utensils away from the cutting blade while
chopping food to reduce the risk of severe injury to persons or
damage to the food chopper. A scraper may be used but only
when the chopper is not running.

12.Blade is sharp. Handle carefully.

13.To reduce the risk of injury, never place cutting blade on base
without first putting bowl properly in place. 

14.Be certain cover is securely locked in place before operating
appliance. 

15.Do not attempt to defeat the cover interlock mechanism.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
FOR HOUSEHOLD USE ONLYIMPORTANT POUR VOTRE

SÉCURITÉ
L’utilisation de tout appareil électroménager nécessite certaines 
précautions élémentaires :

1. Lire toutes les instructions.
2. Pour éviter un choc électrique, ne jamais immerger l’appareil, le

cordon ou la prise électrique dans un liquide.
3. Faire preuve de vigilance lorsqu’un appareil ménager est utilisé par

un enfant ou près d’un enfant. 
4. Débrancher l’appareil après usage, avant d’installer ou de retirer

un accessoire ou avant de procéder à son nettoyage.
5. Éviter tout contact avec les pièces mobiles de l’appareil.  
6. Ne jamais utiliser un appareil dont la prise ou le cordon électrique

est usé ou endommagé, ni un appareil fonctionnant anormalement
ou ayant subi un choc ou quelque dommage que ce soit.
Contacter le service après-vente.  

7. L’utilisation d’accessoires non recommandés ou vendus par le
fabricant peut entraîner des blessures, un choc électrique ou un
incendie.

8. Ne pas utiliser à l’extérieur.
9. Ne pas laisser le cordon électrique pendre sur le bord d’une table

ou d’un comptoir.
10. Ne pas mettre le cordon électrique en contact avec des surfaces

très chaudes, y compris une cuisinière.
11. Pour éviter de graves blessures et pour ne pas endommager 

l’appareil, éloigner les mains et tout ustensile des lames du
hachoir durant le fonctionnement.  Une spatule peut être utilisée,
mais uniquement lorsque le mini robot est à l’arrêt.

12. Le hachoir est très tranchant.  Manipuler avec précautions.
13. Pour éviter des blessures, ne jamais monter le hachoir sur 

l’appareil sans avoir au préalable installé convenablement le 
récipient à préparation.

14. S’assurer que le couvercle est correctement verrouillé avant de
mettre l’appareil en marche.

15. Ne pas tenter de neutraliser le mécanisme de blocage du 
couvercle. 

VEUILLEZ CONSERVER CES
INSTRUCTIONS

APPAREIL POUR USAGE MÉNAGER UNIQUEMENT
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Additional Important Safeguards
1.All users of this appliance must read and understand this Owner's

Manual before operating or cleaning this appliance.
2.The cord to this appliance should be plugged into a 120V AC electri-

cal outlet only.
3.If this appliance begins to malfunction during use, immediately unplug

the cord. Do not use or attempt to repair the malfunctioning appli-
ance. 

4.Use extreme care when handling the Blade. Always insert and remove
Blade by using the Hub. Do not touch the Blades with your fingers.
The Blades are very sharp and can cause injury if touched.

5.This Mini Chopper is intended for processing small quantities of food.
It is not intended to prepare large quantities of food at one time.

6.Never use for extended periods. The Mini Chopper does its work in
seconds.

7.Do not operate Mini Chopper without food contents in Preparation
Bowl.

8.Do not use this appliance for other than its intended use.
9.If this appliance falls or accidentally becomes immersed in water,

unplug it immediately. Do not reach into the water!Do not use this
appliance after it has fallen into or becomes immersed in water.

10.To reduce the risk of injury to persons or property, never use this
appliance in an unstable position.

11.Do not use if the container is cracked or chipped.

Polarized Plug
This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). As
a safety feature to reduce the risk of electric shock, this plug is intended
to fit into a polarized outlet only one way. If the plug does not fit fully in the
outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a qualified electrician.
Do not attempt to modify the plug in any way.

Short Cord Instructions
A short power-supply cord is provided to reduce the risk resulting from
becoming entangled in or tripping over a longer cord. 

Longer power-supply cords or extension cords are available and may be
used if care is exercised in their use. 

If a longer power-supply cord or extension cord is used, (1) the marked
electrical rating of the extension cord should be at least as great as the
electrical rating of the appliance, and (2) the longer cord should be
arranged so that it will not drape over the counter top or table top where it
can be pulled on by children or tripped over unintentionally.
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Autres recommandations 
importantes

1. Avant d’utiliser ou de nettoyer cet appareil tout utilisateur devrait avoir pris
connaissance des instructions du présent manuel.

2. Le cordon électrique de l’appareil doit être raccordé uniquement à une
prise 120V c.a.

3. En cas de fonctionnement anormal, débrancher immédiatement l’appareil.
Ne jamais tenter de réparer soi-même cet appareil s’il est défectueux.

4. Manipuler les lames avec d’extrêmes précautions.  Installer ou retirer les
lames en les tenant toujours par le moyeu.  Ne jamais mettre les doigts
sur les lames.  Celles-ci sont très tranchantes et peuvent causer des
blessures.

5. Ce mini robot culinaire est conçu pour préparer une petite quantité 
d’aliments à la fois.

6. Ne pas prolonger inutilement le fonctionnement de l’appareil.  Ce mini
robot effectue le travail en quelques secondes.

7. Ne pas faire fonctionner le mini robot sans aliments dans le récipient.
8. Ne pas utiliser cet appareil pour un autre usage que celui pour lequel il a

été conçu.
9. Si l’appareil tombe dans l’eau ou est immergé accidentellement, ne pas

plonger les mains dans l’eau pour le récupérer ! Le débrancher
immédiatement avant de le récupérer.  Ne pas le réutiliser. 

10. Pour éviter des blessures et des dommages matériels, ne jamais utiliser
cet appareil dans une position instable.

11. Ne pas utiliser le hachoir si le récipient est fêlé ou ébréché.

Prise polarisée
Par mesure de sécurité, cet appareil est muni d’une prise polarisée (l’une des
fiches est plus large que l’autre).  Pour réduire les risques d’électrocution, l
’appareil ne peut être connecté à une prise murale polarisée que dans un seul
sens.  Si la prise ne rentre pas à fond, tournez-la dans l’autre sens.  Si le
branchement est impossible, faites appel à un électricien professionnel.  Ne
jamais modifier ce dispositif de sécurité.

Cordon électrique
Le cordon électrique de cet appareil est court afin de réduire les risques
d’enchevêtrement et d’accidents.  

Si nécessaire, il est possible d’utiliser un cordon de rallonge, à condition de
respecter les recommandations suivantes :

1. Assurez-vous que la puissance électrique du cordon de rallonge est égale
ou supérieure à celle de l’appareil.

2. Ne laissez pas le cordon de rallonge pendre sur le bord d’un comptoir ou
d’une table, afin d’éviter qu’un enfant ne le tire volontairement ou que
quelqu’un s’y accroche accidentellement.
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Introduction
Congratulations on your purchase of the Russell Hobbs

®
Mini

Chopper. This versatile appliance with its compact design and touch
pad controls will come in handy for chopping, whisking and grinding
smaller portions of food. The durable Stainless Steel Blade and Whisk
Attachment will quickly process foods such as meats, vegetables, cof-
fee beans, nuts, egg whites, cheese, herbs and more. 

Before Using for the First Time

CAUTION:  Use extreme care when handling the Blade. Always
insert or remove Blade by using the Hub. Do not touch the
Blades with your fingers. The Blades are very sharp and can
cause injury if touched.

1.Carefully unpack the Mini Chopper
and accessories.

2.Wash the Preparation Bowl,
Chopping Blade, Whisk
Attachment, Cover and Storage Lid
in warm soapy water. Rinse and
dry thoroughly. 

3.Never immerse the Motor
Housing in water or any other
liquid.If necessary, the Motor
Housing can be wiped clean with a
moistened cloth.

HUB

BLADE
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Introduction
Nos compliments pour l’acquisition du Mini robot culinaire Russell
Hobbs®.  Cet appareil compact, aux multiples possibilités et muni
de touches de commandes à effleurement se montrera 
irremplaçable pour hacher, fouetter et moudre de petites quantités
d’aliments.  Le hachoir robuste en acier inoxydable et le fouet vous
permettront de traiter en un tourne-main des viandes, des
légumes, du café en grains, des arachides, des blancs d’oeufs, du
fromage, des fines herbes et plus encore. 

Avant la première utilisation
ATTENTION : Manipuler les lames avec d’extrêmes 
précautions.  Installer ou retirer les lames en les tenant 
toujours par le moyeu.  Ne jamais mettre les doigts sur les
lames.  Celles-ci sont très tranchantes et peuvent causer
des blessures.

1. Déballez délicatement le mini
robot et ses accessoires.

2. Lavez le récipient à préparation, le
hachoir, le fouet, et les couvercles
dans de l’eau chaude 
savonneuse.  Rincez et séchez
soigneusement.

3. Ne plongez jamais le 
bloc-moteur dans un liquide.
Si nécessaire, vous pouvez 
essuyer le bloc-moteur avec un
chiffon humide.

PORTE-LAMES

HACHOIR
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1.Motor Housing

2.Preparation Bowl (P/N 70763)

3.Cover (P/N 70764)

4.Storage Lid (P/N 70765)

5.Chopping Blade (P/N 70766)

6.Whisk Attachment (P/N 70767)

7.Control Panel

8.Cord

9.Polarized Plug

1

2

4

3

8 9

Russell Hobbs
®

RHMC1 Mini Chopper

5

6

7

5

1. Bloc-moteur

2. Récipient à préparations 
(Article Nº 70763)

3. Couvercle (Article Nº 70764)

4. Couvercle de conservation
(Article Nº 70765)

5. Hachoir (Article N° 70766) 

6. Fouet (Article Nº 70767)

7. Panneau de commande

8. Cordon électrique

9. Fiche polarisée

1

2

4

3

89

Mini robot culinaire 
Russell Hobbs® modèle RHMC1

5

6

7
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CHOP:The "CHOP" control is used with the Blade Attachment for
chopping, pureeing and mixing food. Use this function for foods such
as herbs, celery, onions, garlic, sauces and salad dressings. Press the
CHOP Button in short bursts until the food is processed to your
desired consistency. 

GRIND:The "GRIND" control is used with the Blade Attachment for
grinding coffee beans, dried fruits, hard cheese, chocolate, etc. For
grinding, press the GRIND Button for several seconds. The desired
result for preparing seeds or coffee will always depend on individual
taste, typically 20 to 40 seconds is sufficient time.

WHISK:The "WHISK" control is used with the Whisk Attachment for
emulsifying foods. Use this function to prepare mayonnaise, cappucci-
no foam, stiff egg whites, etc. Press the WHISK Button, in intervals,
for several seconds at a time. 

Please note that some recipes, such as soufflé, may call for the use of
both Attachments. Soufflé requires a Grind function for the hard ingre-
dients (Cheese, potatoes, etc.) and a Whisk function for egg white.
With the Blade Attachment in place, Grind the hard ingredients, empty
the Preparation Bowl and set processed food to the side. Unplug the
Mini Chopper, remove the Blade Attachment and install the the Whisk
Attachment. Secure the Cover, plug the Mini Chopper into the electri-
cal outlet and use the Whisk to process the egg white as needed.

CHOPGRIND WHISK

Processing Controls

Control Panel
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POUR HACHER : La fonction « CHOP » nécessite l’installation du
hachoir pour hacher, réduire en purée et mélanger les aliments.  Vous
pouvez l’utiliser pour préparer des fines herbes, du céleri, des
oignons, des sauces et des vinaigrettes.  Appuyez sur le bouton
« CHOP » par brèves pressions intermittentes jusqu’à ce que la 
préparation atteignent la consistance désirée.

POUR MOUDRE : La fonction « GRIND » nécessite l’installation du
hachoir pour moudre du café, des fruits secs, du fromage dur, du
chocolat, etc.  Pour moudre, appuyez sur le bouton « GRIND » 
pendant quelques secondes.  Pour moudre du café, la durée de
l’opération dépendra de vos goûts personnels, mais généralement 
20 à 40 secondes suffiront.

POUR FOUETTER : La fonction « WHISK » nécessite l’installation du
fouet pour émulsifier.  Vous pouvez l’utiliser pour monter une 
mayonnaise, faire une mousse à cappuccino, monter des blancs
d’oeufs en neige, etc.  Appuyez sur le bouton « WHISK » par périodes
successives de quelques secondes chacune.

Veuillez noter que certaines recettes, telles que le soufflé, peuvent
nécessiter l’utilisation de ces deux accessoires.  Pour le soufflé il 
faudra moudre les ingrédients solides (fromage, pommes de terre,
etc.) et fouetter les blancs d’oeufs.  Installez le hachoir et moulinez les
ingrédients durs, puis videz le récipient en mettant de côté la 
préparation obtenue.  Débranchez l’appareil, retirez le hachoir et
installez le fouet.  Fermez bien le couvercle, branchez à nouveau 
l’appareil et battez les oeufs avec le fouet.

CHOP GRINDWHISK

Description des commandes

Panneau de commande
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Operating Instructions
The Mini Chopper is equipped with a safety locking system. The Mini
Chopper will not work if the Preparation Bowl, Blade or Whisk and
Cover are not properly locked in place.

CAUTION:  Always unplug Mini Chopper from outlet before
assembly and before installing or removing attachments. 

Assembly

1.Place the Mini Chopper on a stable, dry and level surface. 

2.Place the Preparation Bowl over the center stem on the Motor
Housing. Slowly turn the Preparation Bowl slightly in the counter
clockwise direction and push down until it is fully seated on top of
the Motor Housing. Turn the Preparation Bowl clockwise to lock it
in position.

3.Install the Blade or Whisk Attachment by placing the Attachment
Hub over the center stem. Slowly turn the Attachment Hub counter
clockwise and gently push down until it is fully seated at the bot-
tom of the Preparation Bowl.

CAUTION:  Use extreme care when handling the Blade. Always
insert or remove Blade by using the Hub. Do not touch the
Blades with your fingers. The Blades are very sharp and can
cause injury if touched.

Operation

1.Place ingredients to be processed into the Preparation Bowl. When
chopping, pre-cut larger food into even pieces, approximately 1/2"
to 3/4" pieces.

2.Install the cover by aligning the center stem on Cover with the hole
in the Hub of the Attachment. Lower the Cover onto the
Preparation Bowl and slowly turn the Cover counter-clockwise and
push down until the locking tabs engage. Turn the Cover clockwise
until it "clicks" in the locked position. 

3.Plug the Mini Chopper into a standard 120V AC electrical outlet.

4.With one hand on top of the cover hold the unit firmly and press
the desired Processing Control Button (CHOP, WHISK or GRIND)
for short intervals.

5.When the processing task is complete, release the Speed Control
button and remove plug from electrical outlet.
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Operating Instructions
Le mini robot est muni d’un verrouillage de sécurité.  Il ne fonctionnera
pas si le récipient à préparation, le hachoir ou le fouet et le couvercle ne
sont pas correctement installés.

ATTENTION : Toujours débrancher le mini robot avant de
procéder à son assemblage ou avant d’installer ou de retirer un
accessoire. 

Assemblage
1. Posez le mini robot sur une surface plane, stable et sèche.

2. Positionnez le récipient à préparation sur l’axe du bloc-moteur.
Faites pivoter lentement le récipient dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre en le poussant vers le bas jusqu’à ce qu’il
repose fermement sur le dessus du bloc-moteur.  Faites tourner le
récipient dans le sens horaire pour le bloquer en position.

3. Installez le hachoir ou le fouet en montant le moyeu de l’accessoire
sur la tige centrale.  Faites pivoter doucement le moyeu dans le
sens inverse des aiguilles d’une montre en poussant délicatement
vers le bas jusqu’à ce qu’il soit bien installé dans le fond du 
récipient.

ATTENTION : Manipuler les lames avec d’extrêmes précautions.
Installer ou retirer les lames en les tenant toujours par le moyeu.
Ne jamais mettre les doigts sur les lames.  Celles-ci sont très
tranchantes et peuvent causer des blessures.

Utilisation
1. Déposez les ingrédients dans le récipient.  Pour hacher des aliments

de grande taille, coupez-les au préalable en morceaux d’environ 
1,5 cm à 2 cm.

2. Montez le couvercle en alignant la tige centrale du couvercle avec
l’orifice central du moyeu de l’accessoire.  Faites pivoter le couvercle
sur le récipient dans le sens inverse des aiguilles d’une montre en
poussant vers le bas jusqu’à ce qu’il s’engage dans les languettes
de blocage, puis tournez le couvercle dans l’autre sens pour 
actionner le verrouillage.

3. Branchez le mini robot dans une prise électrique standard de 
120 V c.a.

4. En posant une main sur le couvercle, tenez fermement l’appareil et
appuyez sur le bouton de commande désiré (« CHOP », « WHISK »
ou « GRIND ») par pressions intermittentes.

5. À la fin de l’opération, relâchez la touche de commande et
débranchez l’appareil.
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Operating Instructions Cont.
6.Wait until the attachment has come to a complete stop before

attempting to open the Cover.

7.Carefully turn the Preparation Bowl counter clockwise to release it
from the Motor Housing. 

8.Turn the Cover counter clockwise to and remove it from the
Preparation Bowl.

9.Carefully remove the Attachment by grasping the Hub and lifting
up. 

10.Clean unit and attachments as instructed in "User Maintenance
Instructions".

NOTE:For your safety, this unit has an interlock system that will pre-
vent unit operation if the Cover is removed. Do not attempt to start the
unit without making sure that the Cover is correctly positioned and fully
tightened in place. 

CAUTION:  Never place Chopping Blade or Whisk Attachment
on Base without first putting Preparation Bowl properly in
place. 

NOTE:Always be sure to remove the Attachment before storing
foods in the Preparation Bowl with Storage Lid. 

Operating Instructions Cont.
6. Attendez que le moteur de l’appareil soit à l’arrêt complet avant

d’ouvrir le couvercle.

7. Faites pivoter le récipient à préparation dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre pour le retirer du bloc-moteur.

8. Faites tourner le couvercle dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre et ôtez-le du récipient.

9. Retirez l’accessoire en le saisissant par son axe et en le soulevant.

10. Nettoyez l’appareil et les accessoires tel qu’indiqué à la rubrique
« Entretien ».

NOTE: Pour votre sécurité, cet appareil comporte un système de 
verrouillage qui empêche le fonctionnement de l’appareil lorsque le
couvercle est enlevé.  Ne pas tenter de faire fonctionner l’appareil sans
s’assurer que le couvercle est correctement positionné et 
hermétiquement fermé.

ATTENTION : Ne jamais monter le hachoir ou le fouet sur le
bloc-moteur sans installer le récipient à préparation au 
préalable.

NOTE : Toujours retirer les accessoires du récipient à préparation
avant de ranger celui-ci, rempli d’aliments,  avec le couvercle de 
conservation.

8



Processing Chart
IngredientChopWhiskGrindNotes/Tips
Basics:
Baking √√Process no more than 1 ounce at a time
ChocolateBreak into 4 pieces 1/2" each. Chill in 

freezer for 3 minutes before chopping.
Butter√
Chantilly cream√Do not whisk for too long or you will 

obtain butter.
Cheese (hard)√Grind only small quantity. Cut into 

small pieces.
Cheese (soft)√Well chilled.
Fruit cocktail√
Mayonnaise√All ingredients at same temperature

(not too cold).
Milk for √Use full fat, warm milk (122˚ F max).
cappuccinoWhisk no more than 1/2 cup at a time.
Milk shakes√√First chop, then whisk to foam.
Stiff beaten egg √Continuous speed, several times in 
whitesintervals. Use room temperature eggs. 

Maximum 2 eggs at a time for airing 
purposes.

Meat/Fish:
General meats/fish√Cold or precooked, cut in small pieces.

Chop in intervals and check frequently.
Bacon√Fry or grill first.
Sauces√
Vegetables/Herbs:
Celery√
Cooked vegetables√Cook until soft, then process.
Garlic√
Ginger root√
Herbs (fresh)√
Horseradish√
Mushrooms√
Olives√Remove pits first.
Onions√
Peppers (fresh)√
Dry Foods:
Cinnamon sticks√
Coffee beans√Grind about 1/2 cup at a time, 

20-40 seconds depending on taste 
(e.g. espresso powder requires longer 
than filter coffee).

Nuts√√
Peppercorns√
Dry Seeds√Cumin, almonds, pine nuts, etc.
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Guide d’utilisation
Ingrédients Hacher Fouetter Moudre Notes/Conseils
Courants :
Chocolat à cuire √ √ Ne préparer que 30 g à la fois.  Casser 

en 4 morceaux de 1,5 cm chacun.  
Refroidir au congélateur pendant 3 
minutes avant de le passer au hachoir.  

Beurre √
Crème Chantilly √ Ne pas fouetter trop longtemps pour 

ne pas la faire tourner en beurre.
Fromage (dur) √ Moudre une petite quantité à la fois.  

Couper en petits morceaux.
Fromage (mou) √ Bien refroidir avant de moudre.
Fruits mélangés √
Mayonnaise √ Tous les ingrédients doivent être à la 

même température (pas trop froids).
Lait pour cappuccino √ Utilisez du lait entier chaud à 50 °C max. 

(122 °F).  Ne fouetter que 1/2 de tasse 
à la fois.

Lait battu √ √ D’abord hacher, puis fouetter le faire mousse.
Blancs d’oeufs √ Vitesse constante pendant plusieurs 
montés en neige ferme secondes à plusieurs reprises.  Utilisez 

des oeufs à température ambiante.  
Maximum 2 oeufs à la fois pour bien aérer.

Viandes/Poissons
Viandes/Poissons courants √ Crus ou précuits.  Couper en petits 

morceaux.  Hacher par pulsations et 
vérifier fréquemment.

Bacon √ Frire ou griller au préalable.
Sauces √
Légumes/Fines herbes
Céleri √
Légumes cuits √ Faites cuire jusqu’à consistance molle, 

puis passez au mini robot.
Ail √
Racine de gingembre √
Fines herbes (fraîches) √
Raifort √
Champignons √
Olives √ Dénoyauter au préalable.
Oignons √
Piments (frais) √
Aliments secs
Bâtons de cannelle √
Grains de café √ Moudre environ 1/2 tasse à la fois 

pendant 20 à 40 secondes, selon le goût. 
(la mouture pour expresso requiert plus 
de temps que pour un café filtre)

Arachides √ √ Bien refroidir au préalable
Grains de poivre √
Graines séchées √ Cumin, amandes, noix de pin, etc.

9
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Hints for Consistent Results
•Cut larger food into pieces of even size - approximately 1/2" to

3/4" (12 - 19 mm).

•When preparing certain recipes such as mousse, you may need to
use the Chopping Blade first and then the Whisk Attachment.

•For sauces containing dry seeds (e.g. pesto sauce), grind the dry
seeds separately, and then chop with the rest of the ingredients.

•Never overload the Preparation Bowl. As a guide, the maximum
volume of ingredients to be processed should not exceed 3/4 of
the Bowl capacity, and after being processed about 1/2 the Bowl
capacity.

•While the unit is running, you can add liquids to the food being
processed. Pour oil, water, milk, etc through the air ventilation
holes located on the top of the Cover. Add liquids slowly - one tea-
spoon at a time. For air flow purposes, use only one of the open-
ings to add the liquids.

•Be careful not to over-process. The Mini Chopper processes food
in seconds. Never use the Mini Processor continuously for more
than 1 minute. 

•To remove food from the side of the Preparation Bowl during pro-
cessing, stop the Mini Chopper and wait until the attachment has
come to a complete stop. Unplug the Mini Chopper. Turn the
Cover counter clockwise and remove it from the Preparation Bowl.
Use a spatula to scrape the food into the center. Do not use your
hand or fingers for this purpose.

•Scratches on the Preparation Bowl may result from grinding hard
food items such as dried fruit, beans and some herbs. These
scratches will not effect the performance of the Mini Chopper.
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Conseils pour des 
résultats constants

• Couper les aliments de grande taille en parts égales – environ 
1,5 cm à 2 cm.

• Pour préparer certaines recettes comme une mousse par exemple,
il peut être nécessaire d’utiliser le hachoir d’abord, puis le fouet.

• Pour les sauces contenant des graines séchées (par ex. le pesto),
moudre les graines séparément, puis hacher avec le reste des
ingrédients.

• Ne jamais surcharger le récipient à préparation.  De manière
générale, le volume maximum des ingrédients à préparer ne doit
pas dépasser les 3/4 de la contenance du récipient, et la moitié de
celle-ci à la fin de la préparation.

• Pendant le fonctionnement de l’appareil, il est possible d’ajouter un
liquide aux ingrédients en préparation.  Verser l’huile, l’eau, le lait,
etc. dans les ouvertures d’aération situées sur le dessus du cou-
vercle.  Verser les liquides lentement – une cuillère à thé à la fois.
Pour permettre à l’air de circuler, verser le liquide par une seule
ouverture à la fois.

• Éviter de hacher, de moudre ou de fouetter les aliments trop
longtemps.  Le mini robot effectue le travail en quelques 
secondes.  Ne jamais faire tourner le mini robot en continu 
pendant plus d’une minute.

• Pour décoller les aliments des parois du récipient pendant la 
préparation, interrompre le fonctionnement du mini robot et 
attendre que le hachoir ou le fouet soit à l’arrêt complet.
Débrancher l’appareil, enlever le couvercle du récipient et, au
moyen d’une spatule, ramener les aliments vers le centre.  Ne pas
effectuer cette opération avec les doigts.

• Les aliments durs, tels que les fruits secs, des grains et certaines
herbes, peuvent rayer les parois du récipient.  Ces rayures 
n’atténueront pas les performances du mini robot.



User Maintenance Instructions
This Russell Hobbs

®
Mini Chopper requires little maintenance. It con-

tains no user-serviceable parts. 

CAUTION:  Never immerse the Motor Housing, Cord or Plug in
water or any other liquid.

1.Always unplug the unit before cleaning.

2.Remove the Preparation Bowl from the Motor Housing. Remove
Cover and Attachment from Preparation Bowl. 

3.Wash the Preparation Bowl, Blade and/or Whisk Attachment,
Cover and Storage Lid immediately after each use in warm, soapy
water. The Preparation Bowl, Cover and Storage Lid can be
washed in the dishwasher on the top rack and the Blade and
Whisk Attachment in the cutlery basket. Rinse and dry thoroughly.
DO NOT allow  to soak in water for extended periods of
time. This could damage the finish. 

CAUTION:  Use extreme care when handling the Blade. Always
insert or remove Blade by using the Hub. Do not touch the
Blades with your fingers. The Blades are very sharp and can
cause injury if touched.

4.If necessary, wipe exterior surface of the Motor Housing with a
moist cloth or sponge and dry thoroughly with a soft cloth. 

Any servicing requiring disassembly other than the above cleaning
must be performed by a qualified appliance repair technician.

Storage

1.Unplug and clean unit. 

2.Wrap cord around the cord storage area on the underside of the
Motor Housing.

3.Store the Mini Chopper and Attachments in the original box in a
cool, dry place.

4.Be sure to store the Blade Attachment away from the reach of
children. 

5.Never store the Mini Chopper while it is plugged in. 
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Entretien
Ce mini robot Russell Hobbs® exige peu d’entretien.  Il ne comporte
aucune pièce réparable par l’utilisateur.  

ATTENTION : Ne jamais plonger le bloc-moteur, le cordon 
électrique ou la prise dans l’eau ou tout autre liquide.

1. Toujours débranchez l’appareil avant de le nettoyer.

2. Retirez le récipient à préparation du bloc-moteur.  Enlevez le 
couvercle et l’accessoire du récipient à préparation. 

3. Lavez le récipient à préparation, le hachoir et/ou le fouet et les
couvercles, immédiatement après usage, dans de l’eau chaude
savonneuse.  Le récipient à préparation et les couvercles peuvent
être passés au lave-vaisselle, dans le panier supérieur, et le hachoir
et le fouet dans le compartiment à coutellerie.  Rincez et séchez
soigneusement.  NE PAS laisser tremper pendant une longue
période pour éviter d’endommager le fini de ces 
accessoires.

ATTENTION : Manipuler les lames avec d’extrêmes précautions.
Installer ou retirer les lames en les tenant toujours par le
moyeu.  Ne jamais mettre les doigts sur les lames.  Celles-ci
sont très tranchantes et peuvent causer des blessures.

4. Si nécessaire, essuyez la surface extérieure du bloc-moteur avec
un chiffon ou une éponge humide et séchez soigneusement avec
un chiffon doux.

Toute opération d’entretien nécessitant un démontage de l’appareil
doit être confiée à un réparateur spécialisé en électroménager.

Rangement

1. Débranchez et nettoyez l’appareil.

2. Enroulez le cordon électrique dans le logement prévu à cet effet
sous le bloc-moteur.

3. Rangez le mini robot et ses accessoires dans l’emballage 
d’origine ou dans un endroit frais et sec.

4. Assurez-vous de garder le hachoir hors de portée des enfants.

5. Ne rangez jamais le mini robot en le laissant branché.
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LIMITED ONE YEAR WARRANTY
Warranty: This Russell Hobbs

®
product is warranted by Salton, Inc. to be free from defects in

materials or workmanship for a period of (1) year from the original purchase date. This product
warranty covers only the original consumer purchaser of the product.
Warranty Coverage:This warranty is void if the product has been damaged by accident in ship-
ment, unreasonable use, misuse, neglect, improper service, commercial use, repairs by unautho-
rized personnel, normal wear and tear, improper assembly, installation or maintenance abuse or
other causes not arising out of defects in materials or workmanship. This warranty is effective only
if the product is purchased and operated in the USA, and does not extend to any units which have
been used in violation of written instructions furnished with the product or to units which have
been altered or modified or to damage to products or parts thereof which have had the serial num-
ber removed, altered, defaced or rendered illegible.
Implied Warranties:ANY IMPLIED WARRANTIES WHICH THE PURCHASER MAY HAVE ARE LIMIT-
ED IN DURATION TO ONE (1) YEAR FROM THE DATE OF PURCHASE.  Some states do not allow limi-
tations on how long an implied warranty lasts, so the above limitation may not apply to you.
Warranty Performance:During the above one-year warranty period, a product with a defect will
be either repaired or replaced with a reconditioned comparable model (at our option) when the
product is returned to the Repair Center, or the purchase price refunded.  The repaired or replace-
ment product will be in warranty for the balance of the one-year warranty period and an additional
one-month period.  No charge will be made for such repair or replacement.
Service and Repair:Should the appliance malfunction, you should first call toll-free 1 (800) 233-
9054 between the hours of 9:00 am and 5:00 pm Central Standard Time and ask for CONSUMER
SERVICE stating that you are a consumer with a problem.  Please refer to model number RHMC1
when you call.
In-Warranty Service (USA):  For an appliance covered under the warranty period, no charge is
made for service or postage. Call for return authorization (1 800 233-9054).
Out-of Warranty Service: A flat rate charge by model is made for out-of-warranty service.  Include
$8.00 (U.S.) for return shipping and handling.  We will notify you by mail of the amount of the charge
for service and require you to pay in advance for the repair or replacement.
For Products Purchased in the USA, but Used in Canada: You may return the product insured,
packaged with sufficient protection, and postage and insurance prepaid to the USA address listed
below.  Please note that all customs duty / brokerage fees, if any, must be paid by you and we will
require you to pay the cost of customs duty / brokerage fees to us in advance of our performing
any service.
Risk During Shipment:  We cannot assume responsibility for loss or damage during incoming ship-
ment.  For your protection, carefully package the product for shipment and insure it with the carrier.
Be sure to enclose the following items with your appliance: any accessories related to your prob-
lem, your full return address and daytime phone number, a note describing the problem you experi-
enced, a copy of your sales receipt or other proof of purchase to determine warranty status. C.O.D.
shipments cannot be accepted.
To return the appliance, ship to:To contact us,please write to, call, or email:

Attn: Repair CenterSalton, Inc.
Salton, Inc.P.O. Box 6916
708 South Missouri StreetColumbia, MO 65205-6916
Macon, MO  635521 (800) 233-9054

Email: Salton@Saltonusa.com
Limitation of Remedies:  No representative or person is authorized to assume for Salton, Inc. any
other liability in connection with the sale of our products. There shall be no claims for defects or
failure of performance or product failure under any theory of tort, contract or commercial law
including, but not limited to negligence, gross negligence, strict liability, breach of warranty and
breach of contract. Repair, replacement or refund shall be the sole remedy of the purchaser under
this warranty, and in no event shall Salton be liable for any incidental or consequential damages,
losses or expenses.  Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or conse-
quential damages, so the above limitation or exclusion may not apply to you.
Legal Rights:This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights
which vary from state to state.
For more information on Salton products: Visit our website: http://www.eSalton.com
“© 2003 Salton, Inc.P/N 61295
All Rights Reserved” Printed in ChinaGARANTIE LIMITÉE D’UN AN

Garantie : Ce Russell Hobbs® produit est garanti par Salton, Inc. contre tout vice de pièce et de 
fabrication durant une période d’un (1) an à compter de la date d’achat initial.  Seul l’acheteur initial
de ce produit est couvert par cette garantie.
Étendue de la garantie : Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé accidentellement
lors de son expédition ou à la suite d’un usage inadéquat ou abusif, d’une négligence, d’un mauvais 
entretien, d’un usage à but commercial, d’une réparation effectuée par des personnes non agréées,
d’une usure normale, d’une erreur de montage, de mauvaises pratiques d’installation ou d’entretien ou
de toute autre cause ne provenant pas d’un défaut de fabrication ou de pièce.  Cette garantie ne 
couvre que les produits achetés et utilisés aux États-Unis et ne couvre pas les produits dont 
l’utilisation n’est pas conforme aux instructions fournies, les produits qui ont subi des altérations ou
des modifications, ni les produits (ainsi que les pièces) endommagés dont le numéro de série a été
effacé, modifié ou rendu illisible.
Garanties implicites : TOUTE GARANTIE IMPLICITE DONT L’ACHETEUR BÉNÉFICIE EST LIMITÉE À
UNE DURÉE D’UN (1) AN À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT.  Certains états n’autorisent aucune
restriction de la durée d’une garantie implicite, dans ce cas il se peut que cette limitation ne vous
concerne pas. 
Exercice de la garantie : Durant la période de garantie d’un an, tout produit défectueux retourné à
nos services sera, à notre discrétion, soit réparé, soit remplacé par un modèle équivalent 
reconditionné ou son prix d’achat sera remboursé.  Le produit réparé ou le produit de remplacement
sera couvert pour le restant de la période de validité de la garantie, assorti d’un mois de garantie 
supplémentaire.  Dans ce cas, aucun paiement ne sera exigé pour la réparation ou le remplacement.
Service et réparation : En cas de mauvais fonctionnement de cet appareil, veuillez en premier lieu
appeler sans frais notre Service à la clientèle au 1-800-233-9054 entre 9 h et 17 h Heure Normale du
Centre.  Veuillez préciser le numéro de modèle RHMC1 lors de votre appel.
Service sous garantie (É.-U.) : Si l’appareil est encore sous garantie, aucun paiement ne sera exigé
pour le service ou la réexpédition.  Veuillez au préalable demander un numéro d’autorisation au
1-800-233-9054.
Service hors garantie : Un tarif fixe selon le modèle s’applique aux articles qui ne sont plus sous
garantie.  Veuillez joindre la somme de 8.00$ (U.S.) pour les frais de réexpédition et de manutention.
Vous recevrez par la poste un devis établissant le montant des frais dont vous devrez vous acquitter à
l’avance si vous acceptez la réparation ou le remplacement.
Produit acheté aux É.-U. mais utilisé au Canada : Veuillez emballer l’article avec une protection 
suffisante et l’expédier aux É.-U., frais de port et d’assurance payés, à l’adresse figurant ci-dessous.
Pour le Canada, tous frais de douane ou de courtage sont à votre charge et il vous sera demandé de
vous acquitter de ces frais avant que nous procédions au traitement de votre demande de service.
Expédition : Nous ne pouvons être tenus responsables des dommages ou de la perte des produits qui
nous sont envoyés.  Pour votre protection, veuillez emballer soigneusement l’article et l’assurer
auprès du transporteur.  Assurez-vous de joindre à votre envoi : tout accessoire relié au problème,
votre adresse complète et votre numéro de téléphone de jour, une note décrivant le problème ainsi
qu’une copie de votre facture ou toute autre preuve d’achat déterminant l’état de la garantie.  Les
envois en port dû (C.O.D.) ne seront pas acceptés.
Pour l’expédition de votre appareil : Pour nous contacter :

Attn: Repair Center Salton, Inc.
Salton, Inc. P.O. Box 6916
708 South Missouri Street Columbia, MO 65205-6916
Macon, MO  63552 Tél. : 1 800 233-9054

Courriel: Salton@Saltonusa.com
Limitation des recours : Nul n’est autorisée à assumer au nom de Salton, Inc. d’autres responsabilités
en rapport avec la vente de nos produits.  Il ne sera accepté aucune réclamation pour défaut ou 
mauvais fonctionnement du produit en vertu d’aucune théorie concernant les torts, d’aucun contrat
ou de loi commerciale invoquant entre autre la négligence, la faute grave, l’obligation 
inconditionnelle, la rupture de garantie et la rupture de contrat.  Sous la protection de la présente
garantie, la demande de réparation, de remplacement ou de remboursement sont les seuls recours à
la disposition du consommateur et Salton, Inc. ne pourra, en aucun cas, être tenu responsable des 
dommages, pertes ou dépenses directs ou indirects.  Certains états n’autorisent aucune exclusion ou
restriction concernant les dommages directs ou indirects ; dans ce cas, il se peut que les restrictions
ci-dessus ne vous concernent pas. 
Recours légaux : Cette garantie vous donne droit à des recours spécifiques, mais vous pourriez vous
prévaloir d’autres recours légaux selon les lois de votre lieu de résidence. 
Pour tous renseignements sur la gamme des produits Salton :
Visitez notre site internet : http://www.eSalton.com
“© 2003 Salton, Inc. P/N 61295
Tous droits réservés" Imprimé Chine




